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И ОБЩЕСТВЕННЫЕ ПРОБЛЕМЫ», Донауверт, Германия, 

29 сентября — 1 октября 2017 г. 

Eurolinguistics, as Norbert Reiter (who coined the term (Reiter 1991) defines it, 
is the search for the commonalities among European languages, which will in part al-
so require a discipline-specific methodology. The author of this report has felt the call 
to pursue this search for over ten years now (cf., e.g. Grzega 2012a, 2012b & 2013), 
and so has the Eurolinguistic project “Innovative Europäische Sprachlehre (InES)” (‘In-
novative European Language Teaching’). The InES project is located at Volkshoch-
schule Donauwörth (VHS Donauwörth). A German Volkshochschule is an institution for 
adult further training. The InES project falls within applied linguistics and it intends 
to address the general public. It rests on two main pillars: 

(1) The first pillar consists in developing, testing, and offering more efficient ways 
toward foreign language competence, especially as a beginner, such as: (a) Basic 
Global English (cf. www.basicglobalenglish.com), which provides 20 to 25 hours 
(in total) from 0 to at least the A2 level of the CEFRL (Common European Frame-
work Reference for Languages); (b) the Language Workout method in the form of 
SprachFitnessStudios ‘LanguageGyms’, providing important communicative bricks 
on European languages for homogeneous learner groups in just one day (cf. Grzega/ 
Hanusch/Sand 2014); (c) the Sprach-Not-Arzt model ‘Language Emergency Doc-
tor’ for heterogeneous learner groups from all over the world so that they can ac-
quire basic knowledge of a European language in just three days (here, German) 
(cf. www.sprach-not-arzt.de); (d) the Alphabet-Not-Arzt ‘Alphabet Emergency Doc-
tor’ for those learners of German who are not familiar with the Latin alphabet yet 
(cf. www.sprach-not-arzt.de); (e) new ways of training communicative competence 
at the intermediate level. 

(2) The second pillar consists in developing, testing and offering more efficient ways 
toward native language competence, especially regarding a better understanding of 
the interconnection between language, thought and action, such as: (a) Ort-und-
Wort-Wanderung ‘Town and Tongue Tour’, intended to learn European languages, 
which guides a group through the center of a European town, stopping at various 
spots, discussing the landmarks, and illustrating what the designations tell us about 
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Europe’s cultural history; (b) “edutaining” European quizzes which do not ask for 
detailed knowledge, but focus on larger lines, rules of thumb, or certain periods of 
European history, including additional audio and video material as well as ques-
tions; (c) interactive and “edutaining” lectures on the interconnection of language, 
thought and action in European languages, related to topics such as music, food, 
celebrations, the use of numbers, freedom, peace, ecology and economy; the lectures 
are spiced up with musical performances related to the topics; (d) interactive poster 
collections (with two posters for each aspect of a collection, one poster with ques-
tions and another poster with the corresponding keys/answers and further explana-
tions, e.g. “Language and Peace” and “Language and Ecology”; (e) cultural training 
and political reflection by using poems that are intelligible all over Europe and by 
using musical renditions of some of these poems. 

In addition to on-site offers in Donauwörth and other parts of Germany, a few 
videos with examples have been put on YouTube (they are in German and can be found 
by inserting “Innovative Europäische Sprachlehre” into the search line). 

As part of the InES project, VHS project head Joachim Grzega, VHS Director Gud-
run Reißer and VHS President Paul Soldner organized an international Eurolinguistics 
conference from 29 September to 1 October 2017 with the frame topic “European Phi-
lology and Societal Issues”. Most contributions were more or less directly linked to as-
pects of promoting peace. Participants came from Europe's west (Germany, Austria), 
the east (Hungary, Poland), the north (Sweden), and the south (Italy, Spain). 

Prof. Dr. Joachim Grzega (VHS Donauwörth & U Eichstätt-Ingolstadt) gave a talk 
entitled “Qualitative and Quantitative Comments on Peace and War from a Eurolin-
guistic Perspective”. An quantitative analysis of newspaper magazines from Germany, 
France, the UK and Spain revealed the high frequence of violence-shaped headlines. 
Other analyses showed that military expenditure is lower in countries in which ‘peace-
ful’ is also a regular word for ‘calm’, higher in countries where the words for ‘loud’ 
and ‘strong, powerful’ are the same, and positively correlated with the prominence of 
violence in the national anthems. 

Prof. Wolfgang Dietrich (U Innsbruck, UNESCO Chair of Peace Studies) pre-
sented “Interpretations of the Many Peaces in History and Culture”. He demonstrated 
how differently peace can be seen and how this can be included in peace trainings, cap-
turing the various types of view under the categories energetic peaces, moral peaces, mo-
dern peaces, postmodern peaces and transrational peaces [sic!] (cf. also Dietrich 2012). 

Dr. Bea Klüsener (VHS Wuppertal & U Eichstätt-Ingolstadt) illustrated the cultural 
and lexemic heritage of “120 Years of Dracula — Vampires and Other Blood-Suckers 
in European Literary and Non-Literary Discourse”. She gave examples of how societies 
have often been comparing certain social groups to animals in a negative way, down 
to the present day. 

Marlene Herrschaft-Iden M.A. (U Passau) analyzed “The Notion of Europe in Brit-
ish Parliamentary Discourse” and gave evidence that Europe has, on the one hand, been 
associated with democracy, freedom and open markets as positive aspects, but at the 
same time has been receiving negative criticism with respect to actual policies (espe-
cially on the side of the conservative party). 
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Prof. Dr. Magdalena Szulc (U Lublin) introduced “EUROJOS: A Project for De-
veloping Cognitive Definitions of Selected Notions Across Europe (Ein Projekt zur 
Erschaffung von kognitiver Definition bestimmter Begriffe im europäischen Vergleich)”. 
Resorting to the notions of FREEDOM and DEMOCRACY, she showed how an in-
ternational team of researchers has been able to detect connotative differences by means 
of a survey and the use of lexicographical sources and text corpora. 

Prof. Dr. Bernhard Pöll (U Salzburg) gave a talk entitled “Some Comments on Plu-
ricentric Languages in Europe”. Pluricentrism can be understood as a purely descriptive 
concept, or as a political concept supporting measures that make a speech community 
distributed over more than one country (such as the case of France,, England, Germany 
and Spain) accept the co-existence of several standard norms. 

Prof. Dr. Rosa Maria Calafat Vila (U Palma) talked about “European Minority Lan-
guages: Text and Context — Attitudes of Speakers (Lenguas minorizadas europeas: 
texto y contexto — actitudes lingüísticas del hablante)”. Based on earlier research (Ca-
lafat 2010), she showed how today some minority languages are in a position to over-
come the depreciation of some legal contexts to which they have been submitted, such 
as the Catalan language community, which has proven how planning new cultural and 
linguistic habits, fomented by governmental resources, modifies speakers’ behaviours 
using tools that provide them with linguistic security. 

Assis.Prof. Dr. Andrea Reményi (U Budapest-Piliscsaba) presented her ideas on 
“EU Integration Through a Possible New (Language) Teacher Exchange Programme”. 
She reported on how and why programs that have been offered by the EU so far have 
been only scarcely used, and gave some ideas on how this can be changed, particularly 
through a more structured support to make stays fruitful for teachers, school and stu-
dents of the host and base school alike. 

Prof. Dr. Manuela Cipri (U Rome-La Sapienza) illustrated “Gender Stereotypes 
in European Culture (Stereotipi di genere nella cultura europea)”; she brought together 
observations from linguistics, everyday semiotics, and arts. 

Finally, Joachim Grzega and Bea Klüsener presented “New Ideas for Testing and 
Training Communicative Competence”, such as creating sentences according to a given 
structure with the core words -all starting with the same letter-, having learners com-
plete texts where the second half of certain words has been deleted (similar to C-tests) 
and preparing for role-plays with a combination of model conversation bricks and pic-
tures for variants of certain slots. 

As the transfer of academic results to general society is important in the InES pro-
ject, these participants also presented short versions of their findings in a 2-hour event 
for a general public. These presentations triggered a number of interesting questions 
from, and discussion with, the lay audience. 

In addition, two participants joined the academic part via Skype. Prof. Dr. Laura 
Ferrarotti (U Rome-La Sapienza) talked about “English in the Linguistic Landscape and 
Its Implications for Teaching”, showing how shop signs in Europe can be used as mate-
rial for academic sociolinguistic research training courses , as well as for language com-
petence courses in native-speaker English and English as a lingua franca. Dr. Beyza 
Björkman (U Stockholm) summarized research on “English as a European Business 
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Lingua Franca”. In particular, she pointed out the high degree of interactional and prag-
matic competence of non-native speakers of English in comparison to that of native 
speakers. 

Conference entertainment (or rather “edutainment”) included a language-related 
European tour through Donauwörth and the presentation of the following new Euro-
linguistic publications: 

♦ European Quiz Book and the German version Europa-Quiz-Buch (Grzega 2017a, 
Grzega 2017b) (in which the questions include recurring principles in European 
history) 

♦ Europoesia (Grzega 2017c) (a collection of poems in which Grzega put together 
morphemes, lexemes and collections that are intelligible to all or a large part 
of Europeans; some poems are just for fun, some were created for social criticism) 

♦ Wohlstand durch Wortschatz? Wie Wörter die Leistung europäischer Länder 
prägen und uns Chancen zu Besserem bieten (Grzega 2017d) (‘Wealth Through 
Words? How Words Coin the Performance of European Countries and Offer 
Chances for Something Better’) 

All four books are available directly via the publisher www.epubli.de or through 
bookstores. 

Some of the conference contributions have been published in vol. 14 of the Journal 
for EuroLinguistiX (www.eurolinguistix.com). 

 

 
Photo: Presenting the results of their European studies at a well6received event for a general audience 

(from left to right): Rosa Calafat, Wolfgang Dietrich, Manuela Cipri, Bernhard Pöll, Andrea Reményi, 
Magdalena Szulc, Marlene Herrschaft6Iden, Bea Klüsener, Joachim Grzega 

© Joachim Grzega, 2018 



Йоахим Гжега. Вестник РУДН. Серия: ЛИНГВИСТИКА. 2018. Т. 22. № 1. С. 210—214 

214 ХРОНИКА. Конференции 

REFERENCES 

Calafat, Rosa (2010). Per a un ús ètic del llenguatge, Barcelona: Angle editorial. 

Dietrich, Wolfgang (2012). Interpretations of Peace in History and Cuture, London: Palgrave Macmillan. 

Grzega, Joachim (2012a). Developing Europragmatics — Food for a Eurolinguistic Stepchild, Journal 
for EuroLinguistiX, 9: 11—50. 

Grzega, Joachim (2012b). Europas Sprachen und Kulturen im Wandel der Zeit: Eine Entdeckungsreise, 
Tübingen: Stauffenburg. 

Grzega, Joachim (2013). Studies in Europragmatics: Some Theoretical Foundations and Practical 
Implications, [Eurolinguistische Arbeiten 7], Wiesbaden: Harrassowitz. 

Grzega, Joachim (2017a). Europa-Quiz-Buch: Kulturgeschichtliche Fragen und Faustregeln für mehr 
Europa-Verständnis, [ASEcoLi Publications by the Academy for SocioEconomic Linguistics 9], 
Berlin: epubli. 

Grzega, Joachim (2017b). European Quiz Book: Q’s and Cues for a Better Understanding of Europe, 
[ASEcoLi Publications by the Academy for SocioEconomic Linguistics 11], Berlin: epubli. 

Grzega, Joachim (2017c). Europoesia, Berlin: epubli. 

Grzega, Joachim (2017d). Wohlstand durch Wortschatz? Wie Wörter die Leistung europäischer Länder 
prägen und uns Chancen zu Besserem bieten, [ASEcoLi Publications by the Academy for Socio-
Economic Linguistics 10], Berlin: epubli. 

Grzega, Joachim, Hanusch, Nora, Sand, Claudia (2014). “Quantitative Ergebnisse zur Sprachworkout-
Methode”. Journal for EuroLinguistiX 11 (2014): 90—164. 

Reiter, Norbert (1991). Ist Eurolinguistik Gotteslästerung?, in: Feldbusch, Elisabeth et al. (eds.), Neue 
Fragen der Linguistik: Akten des 25. Linguistischen Kolloquiums Paderborn 1990, 109—113, 
[Linguistische Arbeiten 270], Tübingen: Niemeyer. 

For citation: 
Grzega, Joachim (2018). Conference on Eurolinguistics “European Philology and Societal Issues” 
at VHS Donauwörth, Germany, 29 September — 1 October 2017. Russian Journal of Lin-
guistics, 22 (1), 210—214. doi 10.22363/2312-9182-2018-22-1-210-214. 

Bionote: 
Dr. JOACHIM GRZEGA, born in 1971, is Associate Professor at the University of Eichstätt-Ingolstadt 
(Germany) and currently head of the project “Innovative Europäische Sprachlehre (InES) ‘Innovative 
European Language Teaching’” at Volkshochschule (VHS) Donauwörth. He held interim and guest 
professorships at the universities of Münster, Bayreuth, Erfurt, Freiburg and Budapest. Among his 
research interests are Eurolinguistics (that is the search for the commonalities between European lan-
guages), the interplay of language/thought/action (particularly concerning economic aspects), expert-
layperson communication, intercultural communication, the model Lernen durch Lehren (‘Learning 
by Teaching’), and teaching European languages to beginners. He wrote numerous books and articles. 
His website: www.grzega.de 

Для цитирования: 
Grzega, Joachim (2018). Conference on Eurolinguistics “European Philology and Societal Issues” 
at VHS Donauwörth, Germany, 29 September — 1 October 2017. Russian Journal of Lin-
guistics, 22 (1), 210—214. doi 10.22363/2312-9182-2018-22-1-210-214. 

Сведения об авторе: 
ЙОАХИМ ГЖЕГА — профессор Католического университета Айхштетт-Ингольштадт, Герма-
ния, в настоящее время является руководителем проекта «Инновационное обучение европейским 
языкам» в народном университете Донауверта. В качестве приглашенного профессора читал лек-
ции в университетах в Мюнстере, Байройте, Эрфурте, Фрайбурге и Будапеште. Среди его ис-
следовательских интересов — евролингвистика (то есть поиск общности между европейскими 
языками), межкультурная коммуникация, преподавание европейских языков для начинающих. 
Он является автором многих книг и статей, которые можно найти на его сайте: www.grzega.de 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /PageByPage
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [496.063 751.181]
>> setpagedevice


